The communicative strategy of the addresser is governed by such factors as the
subject of discussion and the purpose of the participants in the communication process.
The main factor influencing the choice of a particular communicative situation is the nature
of information.

The pragmatic and communicative analysis of the agrarian discourse is an important
component in the translation studies. The prospect of research can be the issues of code
changes in the transmission of information, pragmatic and communicative features of
agrarian discourse in terms of translation, the way information is lost in translation.

Keywords: discourse, pragmatic analysis, communicative analysis, addressant,
addressee
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AHomauia. Y cmammi po3arsiHymo aHa/10MO8HI eepbasizamopu Xxapakmepucmuk
20710Ccy SIK OKpemul wap J/IeKCUKU 38y4YaHHSs, SKUU pernpe3eHmye 38y4YaHHS1 JIH0OCbKO20
20s10Ccy 8 rpoueci NpodyKy8aHHSI MOB/IEHHS ma (bopMye OKpeMuli ghpacMeHm aHaniliCbKOi
MO8HOI kKapmuHu ceimy. Okpecrorombscs nepcriekmusu 0ocnioxeHHs 3acobig nepedadyi
ceMaHmMuKu JIeKCUYHUX OOUHUUb, SKI eepbasnisytomb XxapakmepucmuKku 20510cy Yy
nepeknadi. [Jo ocHoBHUX nepeknadauybkum rpobriem giOHocsSIMbCS: crieyughika nepekad
cmarnux eupaasie; npobrnema nepeknady epu crie; KyrbmypHi 8i0MIHHOCMI, npu UbOoMy
OCHOBHUM 3ae0aHHSIM repeknadaya € yHUKaHHSA  8UHUKar4ux npobnem. [onosHe
3ae0aHHs byOb-IK020 nepeknadada — ompumamu adekeamHuli opuaiHany mekcm,
MakcumarnbHO 6nu3bkul domy 3a 3micmom | cmunem. OOHak KOXHa Moea Mae C8oi
ocobriusocmi, moMy mo4yHO rnepedamu HraHCU 3HavyeHb bysae cknadHo. Cripasumucs 3
uiero npobriemoro OorioMmoxke po3bip OCHOBHUX MOMUJSIOK repeknady 3 aHasrilcbKoi Ha
YKpaiHCbKY.

Knroyoei crnoea: nekcuka 38y4YaHHS, MPOCOOUYHI XapakmepucmuKku, ceMaHmuka,
JleKcu4yHa oOuUHUUS, nepeknao

AKTyanbHicTb. Jlekcuka 3By4aHHS € BaroMmmm KOMMOHEHTOM MOBHUX KapTUH CBITY,
OCKiJIbKMW CaMe Ha OCHOBI nepuenTMBHOI iHOpMaLUil NpO HAaBKOSIULLHIN  CBITI
BiabyBaeTbCA KOHUeNTyanisauisa AINCHOCTI Yy Tih YM iHWIA MOBI. Y UEHTpi Haworo
AOCNIAKEeHHA CTOITb nNpobnema Bepbanisauii NPOCOANYHUX XapaKTEPUCTUK rofiocy B
aHrMiNCbKin MOBI Ta 0COBNUBOCTI iX Nepeknaay.

B pamkax cyyacHux napagurm Teopil XyAOXHbOro nepekrnagy ocobnusa yBara
NPUAINAETECA BUKOPUCTAHHIO pe3ynbTaTiB KOHTPACTUBHUX LOCHIMXKEeHb, SKi [akTb
ob'eMHe ySABMNEHHSA Npo Kopensuil MOBHUX KapTWH CBITY, CNpUSAOYM OOCSATHEHHIO
afleKBaTHOCTI B Nepeknagi. 3aBasaku yHiBepcasnbHOCTI NEKCUKM YYTTEBOIO CMPUNHATTSA,
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NPeacTaBnsAeTbCS MOXIMBMM BUAINNTU ONBEPreHTHI Ta KOHBEPreHTHI XapakTepUCTUKN
MOB, 3afisitHUX Yy npoueci nepeknagy, a TakoX BUABUTU CNOCOBU [OCATHEHHS
afiekBaTHOCTI NMpu nepegadi nigaocnigHoro nnacra NeKCUKn B CTPYKTYPI NepekasHoro
TEKCTY.

AKTyanbHiCTb  0obpaHOi TemMn 3yMOBMNEeHa 3pocTaluMM  iHTEpecoM 0o
nepeknagaubknx acnekTiB aHasnidy NekCUYHUX OOMHWLb, 30Kpema, [0 MOXITMBOCTEN
nepegadvi ix cemaHTU4Horo obcary 3acobamm nepesogy MOBM.

AHania ocTtaHHiX pocnimkeHb i ny6nikadin. Cepen HanpsMKiB BUBYEHHS
crnocobiB Ta NpUMOMIB Nepeaadi NEKCUKM YyTTEBOrO CMPUUHATTA B Nepeknagi MoXxHa
BUOINUTM HACTYMHI: BUKOPUCTAHHS JIEKCUKN YYTTEBOIO CNPUNHATTSA AK iNOCTPaATUBHOIO
Martepiany ans nepekragaubknx NosioXKeHb Ta iHTerpasibHoro onucy MOBHOI CUCTEMM
(KO. AnpecsH, HO. Hanpga, k. Ketdopa, P. AkoBCOH); KOHTpacTUBHE AOCNIAXKEHHS
ceHcopHux mikpononis (J1. €Epacosa, A. KyueHko, B. KoBanbcbka); NCUXONIHIBICTUYHWIA
aHania nekcukn 4ytteBoro  cnpuniHatta  (A. Bexbuukas, J1. CobGonesa).
MeToa0noriYHOK OCHOBOK AOCHIAXKEHHS MOCHYXUNnM poboTn TEOPETUKIB XYOO0XKHLOMO
nepeknagy (P. Naveunnaase, P. 3opieyak, B. Komicaposa, B. KonTtinosa, P. Mipama,
H. MenesiHoi, A. LLsenuepa).

MeToro gaHOi cTaTTi € BUSBNEHHA CEMaHTUYHUX OCOBNMBOCTEN aHITIOMOBHUX
BepbanizaTopiB NPOCOANYHUX XapaKTEPUCTUK roriocy, WO AeTepMiHyHTb cnocobun ix
nepeknaay.

MeToaum i maTepianu pocnimkeHHs. BignpaBHOO TOYKO AOCHILKEHHSA NOCNYXNB
nocTynaT npo Te, O MOBHA KapTMHAa CBIiTY - Lie KOMMMEKC MOBHMX 3acobiB, B SKUX
BigoOpaxeHi ysABNeHHA Hapody npo AincHicte [1: 5], a Takox nocTtynat npo
HaWTICHILLMI 3B'AI30K MUCIEHHS 3 TinecHum [2: 68; 3; 4: 17-21]. Came aHani3 3acobis
MOBHOI penpe3eHTauil Toro abo iHWOoro sABuUWaA AIMCHOCTI, BM3HAYEHHS NPUHUMUMIB
KoOyBaHHS i AekofyBaHHA BepOanbHOro martepiany npu nepexogi Big OAHIET KapTUHU
CBITY 0O I[HWOI MOXe BUpIUNMTX 3aBOaHHA [OOCNIIKEHHS CcnocobiB OCMUCIHEHHSA
npeacTaBHUKAMM Pi3HUX MOBHUX KOSTEKTMBIB HABKOMMLLHBOIO CBITY.

Pe3ynbtatn. CyyacHe nepeknago3HaBCTBO SK Hayka, pO3BMHYNacd B HanpsaMmKy
BMBYEHHS B3AEMOMNEPEXPECTHUX MOBHUX KapTWUH CBiTY B nepeknagi, nnigHo
BUKOPUCTOBYIOTb METOAM KOHTPACTHOro AocnigkeHHs. MeTow nepeknagHuubKoro
HaNPsSIMKY KOHTPACTUBHUX OOCNIAKEHb € BU3HAYEeHHS (PyHKLiOHANbHO-CEMaHTUYHOIO
BiAMOBIOHOCTI Ta CTynNeHs eKBiBaneHTHOCTI 3acobiB OBOX MOPIBHIOBAHMX MOB, SKi
nepeabavae BMsABNEHHs 3B'A3KiB Mix Asoma BignosigHumun J1CI1.

OgpHieto 3 ocHoBHUX xapakTepuctuk JICIT € AndysHicTb, sika MaHihecTyeTbCs SK Ha
BHYTPILLHbOMY, TaK | Ha 30BHILUHLbOMY PIBHSAX, OCKINbKM OOHA i Ta X JIeKCMYHa O4NHULA
MOXe BXOOUTW OO0 CKnagy KiflbKOX MIKporosnenW OOHOro nosid, Tak i Pi3HMX MOSiiB.
CtyniHb gudpysHocTi JICI y cuctemax pisHMX MOB BM3HA4Ya€ETbCA OCOOBNMBOCTSAMMU
KOHKPETHUX MOBHUX KapTWH CBIiTY, Ae 3adyikcoBaHa CBOEPIOHICTbL AUcCKpeTusauil
peanbHOI AINCHOCTI HOCIAMM LMX MOB. TakMmM YMHOM, KOMMSIEKC MOBHWUX 3acobiB Tiel
abo iHHOK MOBHOT KapTUHW CBITY Bigobpaxkae neBHU cnocib CIPUNHATTA 1 opraHisauii
(koHuenTyanisauii) gincHocTi Ha Bep6anbHOMY PiBHI HOCIIMY TOI YK iHLLOT MOBMW.

[lo TenepiwHbLOro Yyacy BMKOHaAHO psg AOCHILKEHb 3BYKOHOMIHYHOYOI NEKCUKM SIK
KOMYHIKaTMBHO-3HAYYLLOK YrpynoBaHHS FEKCUYHOro CKnady Cy4acHOl aHrnincbKol
MOBM [4:4], a TaKkOX OKpPeMWUX MNacTiB aHrMiNCbKOI JIEKCUKN 3BYYaHHS, LIO BKIOYaAE
3BYKOHOMIiHYIOYY JEKCUKY, WO Bigobpaxkae 0cobrmBOCTi MOBNEHHA (FOBOPIHHSA), cniBy,
a came - QYHKUIOHaANbHO-rpaMaTUYHOIO acnekTy KOHTEeKCTyanbHOro BapitoBaHHSA
Aiecnis, WO BBOAATL NpsiMy MoBY [1], dpoHaLIOHHUX AieciB SK SBULA NapasiHrBiCTUKN
[3], oiecniB roBopiHHA, BOMNOAIOTL eMoLuinHoI npukpacoto [4]. NpegmeToM BMBYEHHSA
obmpanuca CUMHTaKCWU4HI, JEKCU4YHi, CeMaHTU4Hi i JYyHKUiOHanbHi 0COBNMBOCTI
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HOMIHATUBHOI OAMHUUbL 3 iM'AAM iMeHHUKOM "voice". IMeHHUK "voice" posrnsganocs siK
CeMaHTU4Ha JOMiHaHTa, WO perynoe yTBOPEHHS BiAMOBIAHNX OOUHULb, LLO OMUCYOTh
rorocoBi MoAynsuii, a TakoX MOXIMMUBICTb X (PYHKUIOHYBAHHA Yy MPAMMUX | HENPSAMUX
MOBIEHHEBUX aKkTax [2].

PesynbTatn Takux [ocnifxeHb AalTb Aeske YABMNEeHHA Npo CeMaHTU4YHOMY
NpoCTOpi, WO BiabuBae 3By4aHHSA NOACLKOrO roniocy B npoueci BUpobHUUTBA 3BYKIB,
3BYKOBUX €(PeKTIB, a TakoXX MOBOBIOTBOPEHHs, npoTe JIE, Bepbanisytoue 3By4YaHHSA
MOBJIIEHHEBOIO rOfIOCY HAK OKpeMoro deHOMeHa, He BUAINATbCSA Yy CaMOCTIMHUN
Kopnyc.

IcHye psg HaykoBux pobiT, BWMKOHaHMX Ha MaTepiani yKpaiHCbKOI MOBMW,
NPUCBAYEHUX BUBYEHHIO (DEHOMEHa 3BYYaHHA B iHTepnpeTauii YKpalHCbKOI 3BYKOBOI
meTadopn, ronocu, rosiocoBMx O3HAK i CrnocobiB MOBHOroO MOAAHHA rOMOCOBUX i
TOHANbHUX XapakTepUCTUK B MUCbMOBUX TekcTax [1: 42-47], a Takox onucy
CEMaHTMYHOIrO MNPOCTOPY VYsABMEHb MNpPO eMouinHe 3abapereHHs MoBu. PoboTtu
BUKOHyBanucs Ha maTtepiani XygoxHix TekctiB [1; 2; 3], a Takox Ha martepiani
CNOBHUKIB | XygoXHix TekcTiB. MoaibHi gocnimkeHHs CTaHOBMATbL ANs Hac ocobnmeuin
iHTepec, B HuUX Brepwe pobutbca cnpoba BiOOKPEMUTU MOBIIEHHEBUA rONOC BiA
HEMOBHMX FOfMOCOBMX 3BYKIB i, BIANOBIAHO, BUABUTK i onucaTu 3acobwu sepbanisauii
MOBJIEHHEBOIO rosocy.

Tak, H.A. MuwaHkuHa nigKpecnioe, Wo Ans CApuUMHATTS obpasiB 3ByYaHHS
NANHN" BUABNSAIOTBCS akTyanbHUMKU NapamMeTpu rosiocoBe / He rorniocoBe, BepbanbHe
| HeBepbanbHe 3BYyYaHHs, a TaKOX 3a3Hayae, WO ANS OUIHKM Pi3HUX TUMIB 3BYYaHHS
BENMKe 3Ha4YeHHS MatTb aKyCTUYHI O3HaKW, napaMeTpu 3BYyYaHHS MOACHLKOrO rosiocy
(BMCOTa, TOHANbLHICTb, IHTEHCUBHICTB). 3BiACM BUMAMBAE, WO CeMaHTUKa
3BYKOHacCrnigyBanbHUX ChniB, $Ki penpes3eHTylTb rornocoBe BepbanbHe 3BY4YaHHS,
XapakTepusyeTbCcsl cneun@iyHnMm POHETUYHUM KOMMSEKCOM, BiQHOCHUM 3 TUM abo
iHLUMM aKyCTUYHUM TUMOM.

P. E. KpenaniH 3acpikcyBaB cnonydyBaHiCTb crnosa "rosioc” 3 npuKMeTHUKamu, LLO
no3HayalTb Ppi3Hi O3HakM | BnacTmeBocTi ronocy. Ceped  CeMaHTUYHUX  rpyn
NpUKMeTHWUKIB Byna, B neplwy 4epry, BuAineHa rpyna cniB, iKCyloumMx QisnyHi
BNACTUBOCTI 3BYYHOrO rOfloCy: BUCOTY, TY4YHICTb, CUAy, TEMOp i YiTKICTb 3BYy4YaHH4,
WBUOKICTE BMPOOHMLUTBA 3BYKOBOI MOBW, Ppi3Hi ronocosi Bibpauii i moaynsuil.
OcobnuBy yBary 6yno npuaineHo po3mMexyBaHHIO BUAIB rofiocu K gkepena MOBHUX
3BYKIB i BMAIB rofiocn sk mxepena My3su4HMX 3BYKIB. TakoX B poOOTi po3rngganucb
OYHKUIOHaNbHI XapaKTepUCTUKM MOBHOrO MNOAAHHS 3BYYaHHA IOACBKOro ronocy, a
came - roflocoBe BMpaXeHHs emouin i nepepadva iHgopmauil npo ocoby MoBuUS
(cTaTb,BiK) [3: 43-46].

E. ®. baxvH i P. A. Kpnnoea pobnaTte cnpoby cuctematnsdyBatm CeMaHTUYHUN
NPOCTip ysBNEHb NPO eMOoLuiHO 3abapBrieHOI MOBWM B YKPATHCbKi MOBI, OKpeCcnmBLIN
MeXi TepMiHiB, BU3HAYEHb EMOLIMHOIO 3BYYaHHA JIHOACBKOrO ronocy B NpoLecCi
MOBOBIATBOPEHHSA, BUAIUTU UEHTP i nepudepito AoCNigXyBaHOro CeMaHTUYHOro
npoctopy. Cepea 3adikcOBaHUX NPUKMETHUKIB, TEPMIHIB, BU3HAY€Hb iIMEHHUKA "ronoc”
B oOKpemy rpyny Buginanuca JIE, wo onucyioTb @I3NKo-akyCTUYHI napameTpu
nogcbkoro ronocy ( BUCOTa, cuna, iHTEHCMBHICTL | T. A.) Ak 6ayumo, B gaHOMy
AOCNIAXXEHHI OCHOBHUI ynop pobuTtbCca Ha 3aaTHICTb roniocy nepegasatv EC moBus i
noro BepbanbHy penpeseHTadito.

Ha BigmiHy Big [ocnigHuKIB, ONepyrTb aKyCTUYHUMW TepMiHaMmun AO5is onucy
Koprycy MOBHMX 3acobiB, Bepbani3ylounmx 3ByYaHHS NOACLKOro ronocy, mu 6yaemo
cnvpatnucad Ha TepMiHM nNpocofii, WO BW3HA4YaldTb OCHOBHI XapaKTepUCTUKU
MOBJSIEHHEBOIO roflocy. Y CeMaHTU4YHOMY MpoCTopi, WO BigbGUBaAE CAPUAHATTA
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3BYyYaHHS1 MOBMEHHEBOMO roflocy npeAcTaBHUKaAMU aHrmincLKoi konektusy, JIE 6yayTb
BepbanisyBaTu LINKoM KOHKpeTHi X, a came - Menoauky, ryy4HicTb, Temn i SKiCTb
roriocy. MoBHi 3acobu Bepbaniszauii iIMOBIPHO MOXYTb OYTU MPAMUMK | NEPEHOCHUMM
(meTadbopnyHMMK), MOXYTb OyTU 3adpikcoBaHMMM B CrOBHMKY abo peanisyBaTu
MOBOrOSIOCOBE 3HAYEHHS JMLWE KOHTEKCTyarlbHO, BKIHOMATM Pi3HI YaCcTMHW MOBM:
Aaiecnosa, iIMEHHUKW, NPUKMETHUKWA, MNPUCAIBHUKM B MEBHIM CNOMy4yBaHOCTI |
KomOiHauisx. Tak sk MOBHMI rofoc Hece iHdopmauito Npo cTani BNacTUBOCTI
ocobucTocTi (CcTaTh, BiK, HaUiOHANbLHICTb, NPOMECiA, pPUCU XapakTepy), a TaKoxX
curHaniaye npo cuTyaTUBHMX NPOsiBax XapakTtepy 0cobucTocTi, a came, N0 eMOLNHNX
CTaHax, TO i Noro MOBHi penpe3eHTaHTn 6yayTb BUKOHYBaATK Ti X (PYHKLI, a Lie 03Havae
HasIBHICTb  MEBHUX  (PYHKLIOHANbHO-CTUNICTUYHUX  ocobnmnBocTen  Bepbanisauii
NPOCOANYHNX XapaKTEePUCTUK.

BUCHOBKM Ta nepcnekTMBU. TakMM YMHOM, B CKMag aHrnincbkoli NeKCUKn
3BYYaHHSI BXOAUTb OKPEMMI NMAAcCT, KM NpeacTaBnsie 3By4YaHHS fOLCbKOro rofiocy B
npoueci BUpOOHMLTBA MOBIEHHA i (POPMYyE OKpeMUN dparMeHT aHrfincbKoi MOBHOI
KapTuUHK cBiTy. Cneuundika cCeMaHTUYHUX CTPYKTYP BUAINEHOro KOpMycy JEeKCUYHUX
OAMHWNUL 3YMOBSfIEHa MPUPOOOKD AOCHIAKYBaHUX SBULL, iHWMMW crnoBamu, npupona
NPOCOANYHNX MNapaMeTpiB BUKIIMKAE Y HOCIIB MOBM LINIKOM KOHKPETHi acouiaui,
YABMNEHHS i, OTXKe , KOHKPETHI TUMNM MOBHMX penpeseHTauin, wo BiabuBaoTbCs B
KaTeropiax NpuU3HaKoBOCTI (Menoguka, SIKiICTb roriocy), npouecyanbHOCTi (MYYHICTb),
npu3HakoBoCTi npouecy (Temn). MNoAibHi acouiaTBHI 3B'A3KN MiX aBMLWaMK | 3acobamm
X MOBHOI penpeseHTauil, WO BMHMKAKTb Y CBIiQOMOCTI HOCIIB MOBW, HEOOXigHO
BpaxoByBaTW B MpoLECi nepeknagy, OCKifIbKM came BOHM 3YMOBOTb HEOOXigHICTb
3aCTOCYBaHHA TUX 4M HWKX Mepeknagaubkux TpaHcdopmauin. Bepbanizatopu
NPOCOANYHNX XapaKTEPUCTUK rosfiocy, a caMe - FyYHOCTI, Meriogukun, SKOCTI rosiocy,
Temny, BUKOHYIOTb QYHKUiIO nepefadi couioiHopmalili npo CniBpO3MOBHUKA Y
BiANOBIOHOCTI 3 ETHOMOBHUMM NapagurMaTMYHUMKU NPUHLMNAMU, WO MOXe Npu3BecTum
A0 BUHUKHEHHS NEBHUX TPYAHOLLIB Npu nepeknagi.

[MepcnekTuBKM LbOro AOCNIAXKEHHS NexaTb Y NNOoWWHI BUBYEHHS cnocobis nepeaadi
cemMaHTMkM BepbanizaTopiB MNPOCOANYHUX XapPaKTEPUCTUK ronocy B nepeknagax
aHrMOMOBHOI MPO3K, @ TaKOX BUSABMEHHS 3B'A3KIB MK OUBEPreHTHICTbI0 ABOX MOBHUX
cucTeMm i TpaHcopmauiamm B nepeknagi.
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O NPOBJIEME NEPEOAYU 3BYYAHUA AHTTIMMCKOU NEKCUKKN B
NMEPEBO[LE
Jlonbko M. €., LLiBnayH B.U.

AHHOmMauusi. B cmambe paccmompeHbl — aHenosi3biyHble — eepbasiu3amopbl
xapakmepucmuk 205i0ca KakK omoOesibHbIU Crioli  JIeKCUKU  38y4YaHusl, KOmopbll
npedcmassisiem 38y4yaHUe 4Yerl08e4eCcKo20 20/10ca 8 npoyecce rnpodyyuposaHusi peyu u
opmupyem omoesibHbIU  hbpacMeHm  aHanulcKoU  S3bIKO8OU  KapmuHbl — Mupa.
Onpedensomesa  nepcriekmusbl  uccriedogaHusi cpedcme rnepedadyu  ceMaHmMuUKuU
JleKkcu4eckux eOUHUL, Komopble eepbarnu3upyrom xapakmepucmuKku 2osioca 8 repesode.
K ocHogHbIM nepesodyeckum rnpobremam omHOCSIMCcS: crneyughuka nepesod ycmoulyusbix
sblpaxeHul; npobrema rnepesoda uepbl C/I08; KyfbMypHbIE pasnu4yus, npu 3mom
OCHOBHOU 3adayeli nepesodyuka sierisemcsi usbezaHue 803HUKarOWUX rnpobnem. MasHas
3a0aya 06020 rnepesodyUKa — MofAy4dUmMb adekeamHbIl opuauHany mekcm,
MakcumarnbHO 6ru3kuli emy rno cooepxaHuro u cmuso. OOHaKo KaxObil S3bIK umeem
c8oU 0cobeHHOCmU, MO3MOMYy MOYHO repedamb HKAaHCbl 3Ha4YeHul 6bleaem CIOXHO.
Crnpasumbcsi ¢ amol npobnemol nomoxem pa3bop OCHOBHbIX OwUubOK rnepesoda cC
aHenulicko2o Ha yKpauHcKul. Knrodeeble crioea: niekcuka 38y4aHusi, XxapakmepucmuKu,
cemMaHmuka, nnekcudyeckasi eduHuua, nepesoo

ON THE ISSUE OF THE TRANSFER OF THE ENGLISH LEXICON SOUND IN
TRANSLATION
Liulko M.E., Shvidun V.I.

Abstract. The article studies English of the voice prosodic characteristics as a
separate layer of the sound lexics that represents human voice sounding in the process
speech production and forms a separate language world picture fragment. The translation
procedures research perspectives of the lexical units semantics are laid down.

The purpose of this article is to reveal the semantic peculiarities of English verbaler
prosodic characteristics of the voice that determine the ways of their translation.

Among the areas of study of the methods and techniques of transfer of the vocabulary
of sense perception in the translation are the following: using the vocabulary of sense
perception as illustrative material for the translation of the provisions and integral
description of the language system (Y. Apresyan, Y. Naida, John. Catford, G. Jakobson);
contrastive research touch mcroyal (L Erasova, A. Kutsenko, V. Kovalskaya);
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psycholinguistic analysis of the vocabulary of sense perception (Influence of A. L.
Soboleva). Methodological basis of research were the work of theorists of literary
translation (G. Gachechiladze, Zorivchak, V. Komissarova,. Koptelova, Miramas, N.
Pelevine, A. Schweitzer).

The prospects of this research lie in the study of the modes of transmission semantics
verbaler prosodic characteristics of the voice and translation in English prose, and to
identify relationships between divergently the two language systems and transformations
in translation.

Keywords: sound lexics, prosodic characteristics, semantics, lexical unit, translation
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3MICTOBUWU ACNEKT AI_-_IFJ'IIVI(_:_bKI/IX I'IPI/ICHI__B"I'B | TIPUKA3OK
TA OCOBJIMBOCTI IXHbOI CTPYKTYPHOI NOBYAOBU

O.B. LULUHKAPYK, marictp gpyroro poky HaB4YaHHs,
HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: aleksandra.shyn5gmail.com
ORCID: 0000-0002-5494-1370

AHOmauis. Y cmammi npoaHaizogeaHO napemii aHanitucbKoi Mo8U, IXHS JIeKCU4YHa
HarmoeH8aHiCMb, 2pamMamu4yHa Ccmpykmypa ma CMmUiCMmUYHi XapakmepucmukKu,
criocobu 8i0MBOPEHHSI CMPYKMYyPHO-CEMaHMU4YHUX ma MOBHUX ocobnusocmel 8
yKpaiHCcbKux rnepeknadax. ObrpyHmosaHo, wWo O0O0Hier 3 dughepeHUitiHUX O3HaK npucsie’ie
ma rpuKkasoK 88axaembuCsi CMIUKICMb iIXHbOI CMPYyKMypHO-3MiCMO80i OCHOB8U, Oris SIKUX
xapakmepHi 8UCOKUU cmyrliHb CMPYKMypHOI UiricHocmi, rpocmoma CUHMaKCU4YHoI
nobydosu ma 8i0CymHicmb yCKaOHEHUX NIEKCUKO-2paMamu4Hux 3acobis.

Knroyoei crnoea: napemii, npucrie’ss, npukasku, rnapemitHuti ¢poHO, cmpyKkmypHa
nobydosa, cmpyKkmypHo-3Micmogul acriekm

AxktyanbHictb. CyyacHui eTan poO3BUTKY MOBO3HABCTBA XapaKTepu3yeTbCs
HamaraHHAM  CUCTeMaTu3yBaTM  CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHI  OAMHULUI  Ha  HOBWX
KOHLeNTyanbHUX Y4 MeTOoO0mMorivyHnX 3acagax, nepernsaHyTv 1 yTOYHUTU OesKi HayKOBI
NOHATTHA, CPOPMYNbOBaHI BNPOAOBX KifTbKOX AECATUNITb.

JlinrBicTnka Ta nepeknago3HaBCTBO XapaKTepU3yHTbCH 3POCTaHHAM iHTepecy 00
BMBYEHHA NpobnemMm napeminHoro OHAY aHrniicbkol Ta YKpaiHCbKOI MOB, WMOro
AYXOBHOI Ta MarepianbHOI KyrnbTypn, oOpMyBaHHSA Ta (PYHKLIOHYBAHHA NapeminHnX
OOMHMUUb, AOOCHIMDKEHHS TX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMUX OCOBNUBOCTEN, BHYTPILUHBOI
dOpMU, CUCTEMHUX BiJHOLLEHb i KOMMOHEHTHOrO CKragy.

AKTyarnbHICTb OOCRIAKEHHS 3YMOBIIEHa HaranbHol noTpebot cuctematmsauii
napemMinHMxX OAMHULbL Ta aHanidy IxX TUNiB, HEOOXIAHICTIO AeTanbHOro aHanisy cnocobis
nepekrnagy napemii aHrnoMOBHOIO AMCKypcy 3acobamm yKpaiHCbLKOT MOBM.

AHania ocTtaHHiX pgocnigxeHb i nybnikadin. lNpobnema napemin, 30kpema
iICTOPISt BUHUKHEHHSI W NOXOMKEHHS MpuCriB'iB Ta MPUKa3soK, iIX (PYHKUIOHYBaHHSA Ta
Knacudikauia 3gaBHa npueepTanu ysary OOCMIOHUKIB. 3auikaBrieHICTb LM >XaHpPOM
YCHOI HAapOaHOI TBOPYOCTI 3yMOBJIEHA Cy4aCHUM CTAHOM JTiHIBICTUKN.

PyHKUIOHANbHO-KOMYHIKATUBHUA  NigXi4 A0 BUBYEHHS CEMaHTUKM napemin
NnoB’A3aHW Hacamnepes 3 OHOMAaCIONOriYHOK (YHKUIEID MOBU i BUKOPUCTOBYBaBCS B
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